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Brala moma kapini ... 

 

1. // Brala moma kapini. // 

// Brala moma kapini, vo popovi gradini, 

of aman, aman, aman. // 

2. Ozdol ide padarot, i na mome govori. 

// Postoj mome počekaj da ti rečam dva zbora, 

of aman, aman, aman. // 

3. Abre čičo padare, ja sum popova vnuka. 

// Ak si popova vnuka, što mi baraš ti tuka, 

of aman, aman, aman. // 

4. // Digni mome fustanot. // 

// Digni mome fustanot, da ne gaziš bostanot, 

of aman, aman, aman. // 

 

1. A girl gathers blackberries in the garden of the pope. 

2. From down there comes the caretaker. 

    "Stay girl, wait, that I can tell you two words." 

3. "Uncle caretaker, I am the granddaughter of the pope." 

    "If you are the granddaughter of the pope, why are you searching here? 

4. Raise, girl, your skirt in order not to step on the melons." 

 

 

1. Ein Mädchen hat Brombeeren gepflückt im Garten des Popen. 

2. Von unten kommt der Wärter und sagt zu dem Mädchen:  

    Bleib stehen, Mädchen, warte, damit ich dir zwei Worte sagen kann. 

3. Onkel Wärter, ich bin die Enkelin des Popen. 

    Wenn du des Popen Enkelin bist, warum suchst du dann hier? 

4. Heb, Mädchen, den Rock. Damit du nicht auf die Melonen trittst. 


